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a clunoN an""o carefuily and fuily understand the
instructions before commencing assembly. A supervising aduli should also
read the instructions if a child assembles the model. Owhen assembling this
kit, tools including knives are used. Extra care should be taken to avoid
personal injury. ORead and follow the instructions supplied with paint and/or
cement, if used (not included in kit). Use plastic cement and paints only. lD
Keep out of reach ol small children. Children must not be allowed to put any
parts in their mouths or pull vinyl bags over their heads.

a vonslcHT jesvorsiemitdemzusammenbaubesinnen,solten
Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben. Fall sein Kind das Modell
zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Erwachsenerdie Bauanleitung eben-
falls gelesen haben.OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge
einschlieBlich Messerveruendet. Zur Vemeidung von Verletzungen ist besondere
Vorsicht angebracht. Owenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden (nicht im
Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen. Nur Klebstofl und Farben für Plastik verwenden. OBausatz von kleinen
Kindernfemhalten. Kindern darfkeine Môglichkeit gegeben werden, irgendwelche
Teile in den Mund zu nehmen oder sich Plastiktüten überden Kopfzu ziehen.

a pngceuToNs 
aBien tireetassimitêrtes insrructionsavant

de commencer I'assemblage. La construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte. Ouassemblage de ce kit requiert
de l'outillage, en particulier des couteaux de modélisme. Manier les outils avec
précaution pour éviter toute blessure. OLire et suivre les instructions
d'utilisation des peintures el ou de la collê, si utilisées (non incluses dans le kit).
Utiliser uniquement une colle et des peintures spéciales pour le polystyrène.
tlGarder hors de portée des enfants en bas âge. Ne pas laisser les enfants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

A**Arra< - 2 A-T" 9 aP h 
= - o)

hr-U>t \-TfÉzrL:F L/c.
This mark denotes numbers forTamiya Paint colors.

TS-1a a).'t I Black / Schwaz / Noir
(x-1)

1S-17 a7rV=->ttt \- / Gloss aluminum /
Alu-Silber / Aluminium brillant

fs-264t17-ri7-f h / Pure white / Glanz WeiR /
Blanc pur

fS-65 4 t \- tV2 | ÿ - I Pearl cleat I P erlklarlack /
Vernis translucide nacré

T$Z6 a<-(r:,rt r i- / lrili im-SitUer /
Argent clair métallisé

x-2 arjrT-rF /White/weiR/ Blanc
x-4 ùtv- /Blæ/BlNtBhJ"
x-7 a'yl: / Red / Rot / Rouge
X-8 art7,lrtr- / Lemon yellow/Zitrcnengelb /Jaune ciüon

X-1O arirlrtt I Gun metal/ Metall-GEU / Gris acier

X-1 2 aj-/, F'/-7 / Gold leaf / Gold Glânzend / Doré

x-13 - / Metallic blue / Blau-Metallic / Bleu métallisé

X-23 arUl-) lt' /Cleilblue/ Klil-Blau / Bleu tmslucide

x-26 arui-tr7ÿ / Cls omge / Klil4mge / omge tanslucide

X-31 lrîr7i-,r 1. / Irtanium gold / Irtan-Gold / Titane doré

X-32 a+r>'/ Itt \- llitânium silver / Trtan-Silbêr / Ihne agenlé

@
XfS al>+l=''rmflatÏac schwaz/Noirmat

XF-16 4)r'rt7)ta I Flat aluminum / Matt Aluminium / Aluminium mat

XF-56alrt)vrrV1l Metallic grey / Grau-Metallic / Gris métallisé

TS-294]e=t E7)ry, / Semi gloss black /
(X-1 8) Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

x-11 arl-l^, trl\- / chrome silver/
Chrom-Silber / Aluminium chromé

(ÆËT6TE»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

T*ËFJ
(a)77'v2H)
Cêment
Kleber
Colle

Seitenschneider
Pince coupante

--'v t \-
Side cutters

Ë.>t\17 ( F U/rrr.2mm)
Pin vise (1.2mm drill bit)
Schraubstock (1.2mm Spiralbohrer)
Outilà percer(1.2mm de diamètre)

re
/ \üÈ
Scissors
Schere
Ciseaux

ë>t'y F
Tweezers
Pinzette
Précelles

1+11>+47
Design knife
Papiermesser
Scalpel

oil1@2011 TAMTYA 14120 YZR-MI '09 Fiat Yamaha Estoril (11051906)



<<hù'ÿaa.u5jLt»
a h, tva2éEæu 

'jLT 
6 t t L.< 72 ÿ -tvzîfrÆL*T"

Ors-26ââ,6tEA* L. & < ÊtÆ-*üËT.
@lE;rr Ë 11 fr? Z r, - tV A gJ q Wq. -aHFE

tro)+Ër.r* r. <z+> ) 7 -7 (EUË) z.'â*
L1'4t,#51& à< < 7+> ) L*T" I'âFE5ô à
Ê#1â:iÀ à r; t'& ) L L.> h, l ) t* t) *. T "ors-76Ëâ* L. âËlô\Êâ tr+t( Èfl t<
7r -> - t v& tù.ti L J < +âÆ.ü. r s-6s2'ê.
*L*?-"
Painting Cowlings
OUse masking seals to aid with demarca-
tion when painting the cowlings.
@Apply a base coat of T5-26 and allow to cure.
@Refer to the instructions to cut out and
apply masking seals. Mask off areas not to

be painted with masking tape (separately
available).
OPaint indicated areas with T5-76. Before
paint has completely cured, remove
masking seals. After paint has cured, apply
an overcoat of T5-65.

Lackieren der Verkleidungen
OBeim Lackieren der Verkleidungen für die
Farbgrenzlinien Abkleber verwenden.
OTragen Sie eine Grundierung mit T5-26
auf und lassen Sie diese trocknen.
@Beachten Sie die Anleitung zum Aussch-
neiden und Anbringen der Abkleber. Die
nicht zu lackierenden Bereiche mit (getrennt
erhàltlichem) Abklebeband abkleben.
@Die angegebenen Bereiche mit T5-76
lackieren. Abkleber vor dem endgültigen
Trocknen der Farbe anziehen. Wenn die

<7?r-)u
Masking seal
Aufkleber
Cache

Farbe durchgetrocknet ist, bringen Sie eine
Deckschicht mit TS-65 auf.

Peinture des capots
autiliser les masques pour obtenir une dé-
marcation nette entre les teintes du carénage.
@Appliquer une couche de base de T5-26
et laisser secher.
@Se reporter aux instructions pour découper
et apposer les masques. Masquer ensuite les
parties à ne pas peindre avec de la bande
cache (disponible séparément).
@Peindre les zones indiquées en TS-76.
Enlever les masques avant séchage
complet de la peinture. Après que la
peinture soit seche, appliquer une couche
de TS-65.

@Mit naRem Finger Feuchtigkeit auftragen.
@Das Papier vorsichtig abziehen.
@Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

OCOMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transferts dont
l'une des faces est adhésive.
@Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
OEnlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant
la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
OMettre la décalcomanie en place et
frotter légèrement avec le doigt.
@Humidifier avec un doigt mouillé.
@Enlever le papier avec précaution.
@Enlever l'excès d'humidité avec un
chiffon séchage.

<7+>17-A@Jfrt)l
Masking tape (separately availablê)
Abklebeband (getrennt erhàltlichem)
Bande cache (disponible séparément)
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OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.

OWipe tire surface with a damp cloth.
@Remove protective paper. Be careful notto
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
@Place decal into position and rub lightly
with your finger.
@Apply moisture with a wet finger.
OCarefully remove the paper.
@Wipe off excess moisture with a soft cloth.

OANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
ODie Reifenoberâche mit feuchtem Tuch
abwischen.
@Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht,
keinen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abziehen.
ODas Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger'leicht andrücken.

TS-65

*#EÊEEF?'t*Eüæ,o î.t 7 - tv7.v a t \-'v Zæ.Hl 6
Eà LJ'.fr9n'y f(ltem 1 41 1 8 t \V> 7 1 -./t 
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*This instruction manual also indicates aüachment
steps for separately available detail-up parts and rider
figure.

*Dieses Anleitungs-Handbuch beschreibt auch die
Schritte zum Anbringen getrennt erhâltlicher Zusatz-
Details und der Fahrerfigur.

*La notice de montage indique aussi les étapes
d'adaptation du set de détails et de Ia figurine du pilote
disponibles séparément.

ta'1 1 12 ÿ < t \ Y ZR-MI'09 7 trt> l-2 2r - 2 t y F (ltem 12636)
1/12 YAMAHA YZR-M1 '09 Front Fork Set (ltem 12636)

at\V>71-.,t . trt'y:/ t\<7ti-t:. 11î<>T (ltem 14118)
Valentino Rossi Figure (High-Speed Riding) (ltem 14118)

Nâ*t<-to)(l&È*teU*T"
XFeatures different paint and decal specifications.
xZeigt unterschiedliche Lackierung und Aufkleberdaten.

---------------- MME @@

<.
ô

./'- \I

ËË

xDifférentes caracté-
ristiques de peinture
et spécificatiohs des z.'décalcomanies- /

/
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*Sêlect either Â or El refering to separate sheet. Refer to these marks for assembly.
*Wâhlen Sie entsprechend dem separaten Blatt entwederfloderEl.
Beachten Sie diese Kennzeichnung für den jeweiligen Zusammenbau.
*Référez-vous à la feuille séparée afin de sélectionner n ou E . Se reporter à
ces symboles lors de chaque assemblage.

.i-'-. v-o,v->
i-l .' v. Rossi

i.lê ).Ev>'.)
J. Lorenzo

1>r>AtflAtÿT
Engine
Motor
Moteur

é^o «c18»
\--r^ 

f^-i52

ffi,ffi_osH
. ".pr-@*-.,\rJ lr_.,,

<<è=-,vt\4J))
Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyle

* ùÿFré Et L+l) 2<fÊÆ L * ÿ"
*Cut to required length.
*AuJ benôtigte Lânge schneiden.
*Couper une longueur requise,

' .\, zznn xz

æ +Arrio)#Ë o)7- 4 î < -, & tt t.t * T"
Number ot decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

xF-l - x-',10

J
c4

c11
Ç

x-11

*U+t'v)
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

x42ac12

xF-

À

XF-56

B8

e.
*tuuwr*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

c3
Ç

xF-l6c13
Ç

x-l8 xF-16

a
c5

B Somm

x48

1.2x2.5mmlLCZ (îE) l.:'r.fi l-
(@ Screw(silver) Screwdriver

Schraube(silber) Schraubenzieher
Vis (aluminium) Tournevis
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Co)< - 2 o)EFfrTltla 7 - )V7,y-, t t-yà\É.+UÆt**T"
This mark denotes instruction for detail-up parts.
Diese Markiêrung kennzeichnet die Anleitung fiir Zusatz-Details.
Ce symbole indique une instruction relative àu set de détails optionnel.

<<r-r-t\7^t»>
lnstrument panel
Armaturenbrett
Compteurs

*LrDWr*.t"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever

x-lsaB33
x-11

rs-2e a 815

828

\ry--'x-32

c24x-2 ?
TS.29

(DA

xF-1

x-l8

c23
?

TS.29

xË_so B.29

-2)>aWUlttt
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

**É<ffiôôj ar:fT"
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas serrer trop.

@
1.6x'l6mmflCz (,R)

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

<7r-Afilarÿ<
Exhaust assembly
Zusammenbau des Auspuffs
Assemblage des échappements

C17 t.x-sz

x-32

a
c8

14120 YZR-MI '09 Fiat Yamaha Estoril (11051906)



<<7-)VhÙ tV>> Ors-26/rs-65ttrs-26z4#-LTc1*, tà.àrs-6s
Tail cowl Eâ*LTcÉTT"
Heckverkleiduno 0"TS-26/TS-65" denotes a base coat of T5-26,

carénage arrièrË lll+313fË:3Ê1.1J"."..j,;n"", die Grundieruns
mit TS-26, darauf eine Deckschicht mit TS-65.
a"TS-26/TS-65" indique une couche de base de
TS-26 suivie d'une couche de TS-65.

<7=-q)wt)iiçt
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappements

@
1.2x2.5mmit,CZ (lE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

@
1.2x2.smmlLez (iE)

Screw

Vis (aluminium)
(silber)

<>

=rat-aw),tit,Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur ig@

c22
Ç

TS-17

C21.Frsr7
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*Parts will vary depending on installation ol tigure. Select
and assemble accordingly, Parts can be replaced even after
assembly.

*Beim Anbringen einer Figur unterscheiden sich die Teile.
Wâhlen und bauen Sie entsprechend. Die Teile kônnen selbst
nach dem Zusammenbau noch ausgetauscht werden.

*Des pièces diffèrent selon qu'on installe le pilote ou pas.
Choisir et assembler en fonction. Les pièces peuvent être
remplacées même après assemblage.

<<uÿl>t\->> <<78>t-7t-r>>
Rear damper Front fork
Hinterer Dâmpfer Vordere Gabel
Amortisseur arrière Fourche avant

7î-r1>r-L
(*v l-'fifE)
lnner strut L
(included in kit)
lnnere Strebe L
(im Bausatz ênthalten)
Tube intérieur L
(inclus dans le kit)

<<Uÿ9>t\->>
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur arrière

«L»

<<uPu->t\->>
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur arrière

x-32 C26.Fx-s4

ÉÆ-c27

Rm) :'
ËU+r'v-1
Poly cap
Kunststoff-Nabê
Pièce de ionction

c28I
x-32

x-32

x-l8

,+7t- ..:
Shaft :

Achse
Axec32

\Jt)>r' ':

«78>17,ÿ-r>)
Front fork
Vordere Gabel X-18

Fourche avant

x-34

.'.: rldu+t'v)
,. Poly cap

Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

7 t-r1>+-L(*v F,fülB),}
lnner strut L (included in kit) ' '

lnnere Strebe L (im Bausatz enthalten)
Tube intérieur L (inclus dans le kit)

«R»«R»

c34 BE@

t -, 1 >'ÿ -s(^frrt'v | I<JFJ
lnner strut S (included in Figure Set)
lnnere Strebe S (im Figurênsatz enthalten)
Tube intérieurS (inclus dans le setligurine)

ilt)*+'va
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de ionclion

74>?7-Laffiarÿ<
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarms
Assemblage du bras oscillant

F
1.2 x4mm

*rEZ (R)
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uÿt4t,AwuF|t,
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue arrière

«812»
ll 

-\

frl
\/tf -ÿt»i-ô]â-{(\,,
*Lt)uwt*T,
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever

?4ÿ Q\)
Bear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit) .-
Pneu arrière (large) '

rlill@uuiulllullliiltit!1l1uulul,
'l.6x25mmllEZ (iil --/

x-18 X-32

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

a
813--\

N

t)ÿ+! t) t \-awe),lt|t
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein arrière

\
z]-vl\
SNAP! ' lÀ-4(à

c--ll

h

æB

//:Àhr'y !

',f',4\sNAP7

74>17-L0)WqFJù
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

1Bôlx-'18 
Ç

x-l8

011l1m111l1ïj 
ml1''1'1il[ r'rllnIllm

'l.6x25mmflLZ (îE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

c29
?

x-32

l.2x6mmirLZ (R)
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<<v-r>r'7r>l:))
Racing stand
Rennstànder
Béquille de stand

X-11 *Faire 4 jeux

I

7E>t-t4ÿaîaaliTT
Front wheel assembly
Vorderrad-Zusammenbau
Assemblage de la roue avant

*2twffr*T"
*Make 2.

,4ÿ (ffi)
Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)

x-31

a
c36

*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

7E:/17t_rAW|llltt
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

*Attach front forks first. {
*Die vorderen Gabeln -----
zuerst anbringen.
*Fixer la fourche avanl
en premier. «R»

*rô*t.i*Ë"
*Note direction.
*Auf richtige Plazierung achten.
*Noter le sens.

EUli!
l- Front
\l vorne

Avant
B37Gx-te

[}E@frltfrifrflfi 111!

1.6x20mmlre'Z (R)
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire)

14120 YZR-M1 '09 Fiat Yamaha Estoril (1'1051906)



7E>l-t\-'yawr),ii|t
Attaching front parts
Befestigen der Frontteile
Fixation des pièces avant

*<ÿ *tntw.r*T.
é-m-ll< *Bemove.

FEEÆ+ 25 iEtllii)ï./
\.-ffi
),. !*0@'l.2x4mmiLeZ (E)

'!
x-l3

C40.tx-3i C3glx-31

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noire) c5o@

830

«L»

C41|).x-3r

83Ox-tg

x-4

C44.FxF-s6

B31Gx-ts
,9)UAvU*9"
*Bemove.
*Entfernen.
*Enlever. (R»

*777 U > t r' > t \-LJalâsT âtctb777 U r r' 9 >
/ \-tiEEb6 e7.l*+ât. Ldôlrt'J:f te Lz.< f:üt."
*To ensure the steering damper is movable, do
not tully tighten the screw.
*Um sicherzustellen, dass der Lenkungsdàmpfer
beweglich ist, die Schraube nicht fest anziehen.
*Pour que I'amortisseur de direction soit mobile,
ne pas serrer la vis à rond.

420 A.21
0t

:

t-n
f,:J

,///
@//
1.2 x 4mr
irCz (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noire)

«L»

t aTs-76lTs-6stâTs-7 6tâ*LTc1*, t75' àrs-6s ââ* LÊÉT.ÿ"
a"TS-76/TS-65" denotes a base coal of TS-76, then an overcoat of TS-65.
O"T5-76Æ5-65" kennzeichnet die Grundierung mit TS-76, darau, eine Deckschicht mit TS-65.
O"TS-76/T5-65" indique une couche de base de TS-76 suivie d'une couche de Ts-65.

C39.Fx-3i

@imffi,
((c1» 

Jf-=-lx-1s
,v

D 46mm

E 32mm

Fixation des durites et des câbles x-18 : F 16m[r

.B -L
\ .È:

A
a\

i

B Ic1

1
D..

Y
;rl,,rÉ -

<<r-lhù,v>>
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

,44,Ç
xF-l

FIt:l
.=ru, l.]

+É^a^&FÂtt*T"
Make holes.
Loch machen.
Percer des trous.

rs-26/rs-65a410
*tri : xr-t
The other side
Andre Seite
Autre côté

(1.2 mm)

TS-26 / TS-65

I 14120 YZR-M1'09 Fiat Yamaha Estoril (11051906)



(\9>2t \'v È))
Fuel tank pad
Kraftstofftank-Polster
Coussinet du réservoir

m Ë{EÜ n
Left
Links
Gauche

*TS-26àTS-76fâ U 9ltt tcl*lt. TS-6sââ* LZ< È-*L\"
*Paint indicated areas with TS-26 and TS-76, then apply an overcoat o, TS-69.
*Die angegebenen Bereiche mit TS-26 und TS-76 lackieren, dann mit TS-65 eine Deckschicht auftragen.
*Peindre les zones indiquées en TS-26 et en TS-76, puis appliquer une couche de TS-65.

13

, 14

m Ë{FlJ n
Left
Links
Gauche

Kraf tsof f tank-Polsterplatte
Feuille de coussinet de réservoir

(IHTtr»
Actual size
Tatsàchliche GrôBe
Taille réelle

* 5>2t\.v t ÿ- l-.l*lHÿtrt.âtrti<tDTËr.<< r:üL.
ÿ(Cut luel tank pad sheet to the shape shown below.

t rs-ro

422
?

TS-26

,>tt\"/l'/-l <,'
Fuel tank pad sheel \A.22

Ç
TS-26

*< 7+>r r4 >->-)vL*
1r' r 5 - ta Z <" t, | ) TÈ.2 * T ":tCut off using a modelinq
knife.
*Mit Messer abschneiden.
*Découper en utilisant un
cutter.

*Die Kraftsofftank-Polsterplatte auf unten abgebildete Form zuschneiden.
*Découper le coussinet de réservoir à la forme ci-dessous.

K7t--tV5>2))
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

413
I

TS-26

.--J Il:,T[i;."

t
TS-76

<<7'y t \-hù tV>>

Upper cowl
x-'18

a
B.21

«D2» *gtrwu*T.
*Bemove.
*Entfernen.
*Enlever.

- 
Obereverkleidung

x-18

a
B.22

Carénage supérieur

A24}.rs-za a

TS-76

V-
*tltt)w)*T.
tRemove.
tEntfernen.
*Enlever-

<<+T4 Fhùtv))
Side cowls
Seitenverkleidungen
Carénages latéraux t,

TS-76
rs-26 a416 -.A15Grs-26

-t em, xr: J'
The otherside
Andre Seite
Autre côté

x-1
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7=-Ltÿ422aW)ltçt
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

*è--tvt\4J@UiEL*!-.
*Pass vinyl tube rÀ,.
*Vinylschlauch durchtühren A .

*Passer le tube vinyle @;.

;r.' e
.,<\ffi

^9--^ 
I

t4Fhùtvawuflri
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

6EÊ{t.-"..........'....'. 819, 838, 839
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.

<<B,27>> *tilt)wu*r'
-*Hemove.fr)/ *entte.nen.
*Enlever.

.. x-34((L); a
.827

Vis (aluminium)

TS-26 / TS-65lar

:æ/»ru
@
l.2x2.smmlLEZ (ÊE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)
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7>r'-h) )vaq\Ulll,
Attaching under cowl
Befestigen der unteren
Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

417I
TS-26 / TS-65

ê.14

Ç
TS-26 / TS-65

419
Ç

TS-26 / TS-65
*E:XF-l
The other side
Andre Seite
Autre côté

((t ?/ \YZR-M 1', 09 r. 7 | | ) )t/ A'4*))
2009+o)MoroG PËF:E+tEHl4+flrjr / L/ F

il )vGPL.frËLf.7 47.y | ÿ< t \+-1^o)
YZR-M] tt. Z tu*Tah 

= -i5'à-â, Z
/\-> ÿ )vh 

= -7 Ë1#,L* LTz ) tV -ÉB'à
&'> Jl, t \- l.A Z|'t. -)t lU t \- & tlz 4 | A
'2'y 2 reh)-t)a/r'L-|ttLTùh. +T4 lh
,/r/i à1..t*PUNTo EVoa)tr f 75iÉei!hz
L\* Lfr a> ) > È E*b U 1-; t ,J ]-fifiÉl\o)

;\ > ÿ - a ) te L a &t4-< - t t tBt)kÉ.e + É
t-FÀ?Z< l:Èt.

Painting the Yamaha YZR-Ml '09 Estoril Edition
The 2009 Round 14 Portugal GP saw both of Fiat
Yamaha Team's YZB-lt/1s sport a special livery.
The famous Yamaha blue was replaced with
silver for a chic silver and white scheme which
featured PUNTO EVO logos on the side cowlings.
Refer to the instruction manual for inf ormation on
painting details. Please see the separate
finishing guide for applying the various decals.

Lackieren der Yamaha YZR-M1 '09 Estoril Ausführung
Bei der 2009er Runde 14, dem GP von Podugal,
pràsentierten sich beide YZR-M1 des Fiat
Yamaha Teams in einem besonderen Outfit.
Das bekannte Yamaha-Blau wurde durch
Silber ersetzt, was eine schicke, silber und
weiBe Lackierung ergab, welche PUNTO EVO

Logos auf der seitlichen Verkleidung trug.
Verwenden Sie die Bauanleitung zur lnformati-
on über die Detailbemalung. Beachten Sie die
Fertigstellungs-Anleitung zum Aufbringen der
verschiedenen Aufkleber.

Décoration de la Yamaha YZR-M1 '09 Estoril Edition
Lors du GP du Portugal, 14""'" manche du
Championnat 2009, les Yamaha YZR-M1 du
Team Fiat Yamaha portaient une livrée
spéciale. Le célèbre bleu Yamaha était
remplacé par de l'argenté pour une apparence
très classe blanc/argenté. Des logos PUNTO
EVO apparaissaient sur les flancs du
carénage. Se reporter à la notice de montage
pour peindre les details. Consulter le guide de
finition séparé pour apposer les divers decals.

ii,^)4 l.<-2AL*U1t')t
1 l* U f.L\< -, t t \t =Ttr, +ÈZ *T
2 <- tzar4*)Elt10f)Lt tuftLTlt,à
9ttl,+q6aLt-ËË*3-
3 ârÉ.o)t* Lt +7i+Ë. L* â t z z t.< -, + 7. 4 F ü1iZË;/rt-Tâ LT( ÊË1.
4 rA l-» (-7Y.& ) LT < < -, & Arà L /; ô\ È.
ELr..füËr.1àL*ÿ
s P t> à b' t; îi T.< -, O er llt) o> -a)E t +F L
H L Éà\ à. +F L)LT â & a L. LT tl<9jE L t)
*T
DECAL APPLICATION
1 Cut off decal from sheet.

2 Dip the decal in tepid watër for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3 Hold the backing sheet edge and slide

decal onto the model.
a Move decal into position by wetting
decal with finger.
s Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2 Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen. dann auf
sauberen Stoff legen.
3 Die Kante der Unterlage halten und das

Abziehbild auf das Modell schieben.
a Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
s Das Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschùssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
I Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2 Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3 Retenez la feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
4 Placez Ia décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5 Pressez doucement la décalcomanie

avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.

For use in Japan only!
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t, ?/\ YZR-MI ',09
7<7'v Fli,?/\+-À
-71-u)v tî<2=? ITEM 14120
*lrifilt jl0t | ;t I l llli r,:-.u,'jrl r1 i,'j i rl tt! i;jJri,'ii i,ir I i'

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this Torm to your local Tamiya dealer so thal
the parts required can be correctly identified.
Please note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

: ":,,, gr&r-l- parts code ITEM 14120
ri[i] 19331171 19331171 ........FrontCowling
i i(--l 19000156 19000156. ..........A Parts
,r r . t 1 90001 57 1 90001 57. ..8 Parts

,:, 1,r: 1 90001 58 1 90001 58' . .C Parts
rr(r : 19000159 19000'159.. ............D Parts
,:r) 19401659 19401659...........Tire Bag (including poly caps)
rr|10446168 10446168... .......Po|y Cap (B pcs.)

r't) 11401282 11401282.. . Decals
11421574 1142'1574. ..Masking Stickers
11401227 11401227. .. . .. .. .Tire Decals
11421495 11421495. ..Emblem Stickers

L r 11051906 110519d6... ......lnstructions
14120 YZR-M1 '09 FiatYamaha Estoril ('11051906)
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Brightly colored liveries provide each racing machine with its own
unique presence. The first motorsport machine to have the team
sponsor's coloring applied was the Team Lotus Type 49 from 1 968.
Since then, machines from all categories of motorsports, including
the MotoGP, have been adomed with vibrantly colored liveries which
can often change dramatically according to different major sponsors.
ln conjunction with the start of the MotoGP class in 2002, Yamaha

developed the YZR-M1 which featured the bold red livery of main
sponsor Marlboro. The 2003 season saw the team switch to new
sponsor Fortuna, which led to the YZR-M l sporting an eye-catching
silverand red livery. Forthe following 2004 season, Gauloises was the
team's main sponsorr which resulted in a metallic blue livery for the
bike. Meanwhile, the MotoGP teams increasingly raced their ma-
chines with special liveries for specific GPs. ln 2005, the YZR-M1 kept
the same metallic blue livery from the previous season, but since that
year marked the s0th anniversary of Yamaha's founding, the YZR-M1
featured a special "U.S. lnter-coloring livery" yellow and white body
with black strobe pattem for the U.S. GP and a white body with red
strobe pattem livery for the Valencia GP. 2006 saw Camel sign on as
the team's new main sponsor, which led to a yellow and blue livery.
For the 2006 U.S. GP, American rider Colin Edward's machine was
applied with especially designed American flags on its livery. From
2007, Fiat became the team's new sponsor and the YZR-M1 was
given a blue and white livery with Fiat logos boldly written in red. Spe-
cial liveries were also applied to the bikes foithe Dutch and Australian
GPs. The Dutch GP machines featured a red, light blue, and green

livery to promote the debut of the third generation Fiat 500 while the
Australian GP machines featured Abarth's distinctive white body with
red checkered pattem and trademark scorpion logos to commemo-
rate Fiat's relaunch of the Abarth brand. The 2008 YZR-MI had es-
sentially the same livery as before but Jorge Lorenzo's machine at the
Japanese GP featured an image of animation character Lupin Ill on its
cowlings, which excited local fans. Furthermore, the Valencia GP saw
J. Lorenzo's machine embellished with markings for the flags of the
countries at which he took GP victories during that season.
The 2009 MotoGP season saw the YZR-M1 continue with the elegant
blue and white livery. Fans expected another special livery, and it
came at the 14th Round Portuguese GP at Estoril Circuit, when the
blue was replaced with silver, which gave the bike a sharp, stylish ap-
peaEtnce. This livery was designed to commemorate Fiat's an-
nouncement of their PUNTO ËVO compact s-door hatchback at the
2009 Frankfurt Motor Show. PUNTO EVO logos were also boldly em-
blazoned on the side cowlings. ln addition, both Fiat Yamaha team
riders, Valentino Rossi and Jorge Lorenzo, wore silver and white
riding suits to match the YZR-M1'S livery. J. Lorenzo also wore a
helmet which looked like the ones used by astronauts to celebrate the
40th anniversary of Neil Armstrong's landing on the moon in Apollo
1 1. The race saw J. Lorenzo record a splendid pole-to-finish victory
and to the delight of all his fans, he celebrated his victory by doing a
Moonwalk dance. V. Flossi finished the race in a respectable 4th posi-
tion as well, which helped the Fiat Yamaha Team claim the 2009
MotoGP Constructors' Title.

Ein Outfit in leuchtenden Farben sorgt bei ieder Rennmaschine für
einen einzigartigen Auftritt. Der erste Motorsportbolide, welcher die
Farben des Team-Sponsors trug, war der Team Lotus Typ 49 von
1968. Ab da waren die Boliden aller Kategorien des Motorsports
einschlieRlich des MotoGP mit knallbuntem Outfit geschmückt,
welches sich entsprechend unterschiedlichen Hauptsponsoren oft
dramatisch ândem kann.
lm Zusammenhang mit dem Start der MotocP-Klasse 2002 ent-

wickelte Yamaha die YzR-M1 , welche das Outfit in frechem Rot des
Huptsponsors Marlboro trug. ln der Saison 2003 wechselte das
Team aber zum neuen Sponsor Fortuna, worauf die YZR-MI mit
einem auffàlligen Outfit in Silber und Rot aufwarten konnte. ln der
folgenden 2004er Saison war Gauloises der Hauptsponsor, was
dem Motonad zu einem metallicblauen Kleid verhalf. lnzwischen
fuhren die MotocP-Teams ihre Boliden zunehmend mit besonder-
em Outfit für bestimmte GPs. 2005 behielt die YZFI-M1 das gleich-
es, metallicblaue Aussehen wie in der vergangenen Saison, aber
weil das Jahr mit dem 50. Gründungstag von Yamaha zusammen-
fiel, trug die YZFI-M1 beim US-GP ein besonderes,,U.S. lnter-color-
ing Outfit" in gelb und weiBer Verkleidung mit schwazem Rauten-
muster und eine weiBe Verkleidung mit rotem Rautenmuster zum
GP von Valencia. 2006 unterschrieb Camel als neuer Hauptsponsor
des Teams, womit sich ein gelb und blaues Outfit ergab. Zum
2006er US GP war die Maschine des Amerikanischen Fahrers Colin
Edwards mit extra entworfenen Amerikanischen Flaggen auf der
Verkleidung versehen. Ab 2007 wurde Fiat der neue Teamsponsor
und die YZR-M1 erhiet ein blau und weiBes Outfit mit fett gedruck-
ten Fiat-Logos in roter Schrift.Die Motorràder erhielten auch für den
Hollàndischen und Australischen GP einen spezielles Aussehen.
Die Maschinen für den Hollàndischen GP trugen ein rot, hellblau

und grünes Outfit, um auf die dritte Generation des Fiat 500 hinzu-
weisen, wogegen die Maschine für den Australischen GP Abarths
markante, weiBe Verkleidung mit einem rol karierten Muster und
dem Markenzeichen des Skorpions trug, um an Fiats Neustart der
Marke Abarth zu erinnem. Die YZR-M1 von 2008 hatte im wesentli-
chen das gleiche Outfit wie bisher, aber beim Japanischen GP
zeigte die Maschine von Jorge Lorenzo ein Bild der Animationsfigur
Lupin lll auf der Verkleidung, das dle ôrtlichen Fans begeisterte.
Darùber hinaus war Jorge Lorenzos Maschine mit Fahnen-Aufkle-
bern der Lânder verziert, in welchen er wàhrend der Saison GP-
Siege ezielt hatte.
ln der 2009er MotocP-Saison war die YZR-M1 weiterhin im elegan-
ten blau und weiBen Outfit zu sehen. Die Fans erwarteten ein er-
neutes Spezial-Aussehen und dies kam bei Runde'14, dem Portu-
giesischen GP auf dem Estoril-Kurs, wo das Blau durch Silber er-
seta war, was dem Motonad eine pfiffige, modische Erscheinung
gab. Dieses Outfit wurde entworfen, um auf Fiats Ankündigung des
PUNTO EVO hinzuweisen, einem kompakten Fünftùrer-Heckklap-
pen-Auto bei der Frankfurter Automobilausstellung. Zusâtzlich
trugen beide Fahrer des Fiat Yamaha Teams, Valentino Rossi und
Jorge Lorenzo silber und weiBe Rennanzüge, passend zum Ausseh-
en der YZFI-M1. J. Lorenzo trug auBerdem einen Helm, der wie ein
Astronautenhelm aussah, um an den 40. Jahrestag von Neil Arm-
strongs Landung auf dem Mond mit Apollo ll zu erinnern. lm
Rennen konnte J. Lorenzo einen glânzenden Start-Ziel-Sieg ver-
zeichnen und zur Freude aller seiner Fans, feierte er seinen Sieg,
indem er elnen Moonwalk-Tanz aufführte. V. Rossi beendete das
Rennen auf einem beachtlichen 4. Platz, womit er dazu beitrug, den
2009er MotoGP Konstrukteurs-Titel für das Fiat Yamaha Team zu
holen.

Une livrée haute en couleur renforce l'agressivité et la notoriété
des machines de competition. La première machine de sport
revêtue des couleurs de son sponsor est la Lotus Type 79 de 1 968.
Depuis lors, les machines de sport mécanique de tous types, dont
celles de MotoGP, ont reÇu des livrées très colorées d'une grande
diversité en fonction de leurs sponsors principaux.
En conionction avec le lancement de la catégorie MotoGP en

2002, Yamaha développa la YZR-M1 arborant alors la très belle
livrée de son sponsor principal Marlboro. La saison 2003 vit
I'arrivée d'un nouveau sponsor, Fortuna, ce qui entraina
l'apparition d'une nouvelle décoration argent et rouge. La saison
suivante, Gauloises devint le sponsor principal du team ; il en résul-
tat une livrée sur base bleu métallisé. Entretemps, les teams
avaient multiplié les livrées spéciales portées à I'occasion de cer-
tains GP, il en devenait de plus en plus courant. En 2005, la
YZR-M1 conserva sa livrée bleu métallisé de la saison précédente,
mais cette année marquant le 50è'" anniversaire de la création de
Yamaha, la YZR-M1 porta une decoration spéciale "U.S. lnter-col-
oring ".jaune et blanche avêc pointillés noirs au GP des Etats-Unis
et blanche avec pointillés rouges au GP de Valence. En 2006, c'est
Camel qui devint le sponsor principal et la livrée devint donc jaune
et bleue, couleurs officiels du sponsor. Au GP des Etats-Unis 2006,
la machine du pilote américain Colin Edwards reçut deux drapeaux
américains spécialement dessinés en son honneur. En 2007, Fiat
est devenu le sponsor principal et IaYZR-M1 reçut une décoration
bleue et blanche avec des logos Fiat écrits en rouge gras sur les
deux cotés de la machine. Des décos spéciales furent appliquées
pour les GP des Pays Bas et d'Australie. Les machines ayant couru

au Pays-Bas avaient une livrée rouge, bleu clair et vert pour pro-
mouvoir l'arrivée de la nouvelle Fiat 500 tandis que celles du GP
d'Australie étaient blanches avec des damiers rouges et des scor-
pions pour commémorer le relancement de la marque Abarth, La
YZR-M1 de 2008 portait la même livrée qu'en 2007 mais au GP du
Japon, la machine de Jorge Lorenzo arborait une illustration du
personnage de dessin animé Lupin lll à I'attention des fans locaux.
De plus, au GP de Valence, la machine de J. Lorenzo fut embellie
avec les drapeaux des pays où il remporta la victoire durant la
saison.
Durant la saison 2009, la YZR-MI conserva la même livrée élégan-

te bleue et blanche. Les fans espéraient une autre livrée spéciale et
leur souhait fut exaucé lors de la 14è-" manche, le GP du Portugal
couru sur le circuit d'Estoril. Le bleu avait été remplacé par de
l'argenté qui donnait une apparence plus chic et plus élancée.
Cette livrée commémorait la présentation par Fiat au Salon de
Francfort 2009 de la nouvelle PUNTO EVO compacte 5 portes. Des
logos PUNTO EVO figuraient sur les côtés du carénage. De plus, les
pilotes Fiat Yamaha, Valentino Rossi et Jorge Lorenzo portaient
une combinaison argent et blanc assortie aux couleurs de la moto.
J. Lorenzo portrait également un casque ressemblant à celui utilisé
par les astronautes pour célébrer le 40è-" anniversaire des premiers
pas de Neil Armstrong d'Apollo 1 1 sur la lune. Toutes les occasions
sont bonnes pour ce genre de décorations. Lorenzo remporta bril-
lamment la course, la menant de bout en bout et pour le plus grand
plaisir de ses fans, fêta la victoire en dansant le Moonwalk. V. Rossi
finit la course à une respectable 4è'" place, contribuant à la con-
quête du titre de constructeurs 2009 par le Team Fiat Yamaha.
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EMBLEM STICKER
'l.Cut out sticker allowing a slight border.
2.Peel away the lining and securely place the sticker
in position.
3.Remove the film slowly.

4æ7-11:<-r...
Nol used-
Nicht verwenden.
Non utilisées.

EMBLEM.AUFKLEB
l.Schneiden Sie den I
2.Die ïrâgerfolie ab2
gewünschten Stelle I
3.Den Schutzfilm vor

EMBLEME AUTOCC
1.Découpêr l'autoc(
bordure.
2.Soulever le supp(
appuyant bien.
3.Enlêver doucemen'
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LLANT
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